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Անգլերեն լրագրային լեզուն որպես այդպիսին սկսել է զարգանա լ 
17-րդ դարում: Այդ ժամանակ լրագրերը միայն «չոր» տեղեկություն էին 
պարունակում' առանց որևէ մեկնաբանության կամ վերլուծութւսն, քա նի  որ 
մեկնաբանումը դեմ էր լրագրության սկզբունքներին: Արդեն 19-րդ դարում 
լրագրային լեզուն համարվում էր յուրահատուկ տարատեսակ և բնութագրվում 
էր հատուկ հաղորդակցական նպատակով և լեզվական միջոցների ուրույն 
համակարգով:

ժամանակակից պայմաններում լրագրային հոդվածների թարգմա 
նությունը հատուկ նշանակություն է ձեռք բերել: Սա պա յմանավորված է նրա
նով, որ լրագրային հոդվածները, որոնք պարունակում են հա սա րակա քա դա - 
քա կա ն տեքստեր, հանդես են գալիս որպես պրոպագանդայի և գաղա փա րա - 
խոսական պա յքարի զենք (ի լրումն իրենց տեղեկատվական գործառույթի): 
Այստեղ լինում են մեջբերումներ և' քա ղա քա կա ն, և' հասարակական գործիչ
ների ելույթներից, միջազգային, կառավարական և հասարակական կազմակեր
պությունների հրապարակումներից, ինչպես նաև հեղինակային հոդվածներ 
միջազգային լարված իրավիճակների, ւսզգային ազատագրակւսն շարժում
ների և այլնի վերաբերյալ (А. Михеев, 1987):

Վերը նշված տեսակի տեքստերի բնութագրիչ հատկանիշն այն է, որ 
դրանք հանդես են գալիս ոչ միայն որպես բովանդակալից ամբողջություն: 
Այսինքն՝ այս տեքստերը ոչ միայն սոսկ տեղեկություն են հաղորդում այս կամ 
այն իրադարձությունների, փաստերի, խնդիրների և այլնի վերաբերյալ, այլ 
նաև կոչված են ստեղծելու կոնկրետ տրամադրություն, մերժելու այս կամ այն 
հայացքները: Այլ կերպ ասած՝ բացի իրազեկման աղբյուր լինելուց, լրագրային 
տեքստերը կոչված են ընթերցողի վրա ագիտացիոն-պրոպագանդական ազդե
ցություն թողնելու:

Լրագրերը լրատվության և համոզման միջոցներ են: Դրանք նա խ ա 
տեսված են զանգվածային լսարանի համար, ընդ որում՝ վերջինս միատարր չէ: 
Դրանք կոչված են համոզելու այդ ոչ միատարր զանգվածային լսարանին, 
ստիպելու նրան կարդալ: Միևնույն ժամանակ դրանցում ամփոփված տեդե-
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կատվությունը պ ետ ք է լինի այնպիսին, որ ընթերցողից նախնական պատ- 
րաստվածություն չպահանջի: Այստեղից էլ առանձնացնում ենք լրագրային 
լեզվի երկու միտվածություն.
1. լեզվի ժողովրդականացում,
2 . լրագրային կլիշեների և դրոշմների լայն կիրառում (В. Ланчиков. I987):

Ակնհայտ է; որ նման կարգի տեքստերի թարգմանությունը հատուկ 
պայմաններ է պահանջում նա խ  ե առաջ նյութի փոխանցման պլանում, որն 
ապահովում է ագաիտացիոն-պրւրպագանդական ազդեցությունը:

Անգլալեզու լրագրային ՛տեքստերում լեզվի ժողովրդականացումը կա 
տարվում է առօրյա  խոսակցական ոճին պատկանող բառապաշարային միա
վորների կիրառմամբ: Դառնալով լրագրերի բնութագրիչ գիծ՜ առօրյա  խոսակ
ցական ոճի բառապաշարը ընթերցողի կողմից չի ընկալվում որպես լեզվական 
նորմի լուրջ խախտում: «Այն կարող է հանդես գա լ որպես հեղինակային խոսքի 
լիիրավ տարր, որը ասույթը դարձնում է անբռնազբոսիկ, իսկ երբեմն էլ 
վերջինիս հեգնական երանգ է հաղորդում» (В. Ланчиков, 1987: 94 ): Բայց 
պետք է նշել , որ այս դեպքում ասույթի գնահատողական արժեքը (դրական 
կամ բացասական) չի ուժեղանում: Դիտարկենք հետևյալ օրինակը.

ЩЩілш Hush 's magnanimity, the tale nigln Jokes continue. " IIe Juially /ЬшиІ 

something the president is good a t’ ՛, said Jay Leno. "Dodgeball" ! Financial Гіета. 

Wednesday, December 21, 2008).

Չ նա յա ծ Բուշի վեհա նձնութ յա նը' ուշ գիշերվա  կա տ ա կները շա րունա կ
վում Են: «Վ երջապես պ ա րզեցինք ա յն բա նը, որից նա խ ա գա հը լա վ գլուխ  է 
հանում, ա յն է ' ‘՛Խ ա ւիս տ ա լ ցնոա և հն". - ա սել է Ջ եյ Լենոն:

Այն, որ հեղինակը օգտագործել է առօրյա  խոսակցական ոճին պ ա տ 
կանդ լեզվական միավոր (dodgeball), չի նշանակում, որ խ ա խ տ ել է լեզվական 
նորմը: Թարգմանությունն էլ, բնականաբար, տրվել է նույն ոճի սահմաններում: 

Առօրյա խոսակցական ոճին պատկանող բառապաշարի միավորների 
հանդես գալը զանգվածային լրատվամիջոցների լեզվում խոսում է այն մասին, 
որ դրանք համընդհանուր կերպով դառնում են ընկալելի: Եթե վերջիններիս 
հաճախականությունը աճում է, ապ ա  հա մա պա տա սխա նաբա ր չեզոքանում է 
նրանց արտահա յտչա -գնահատոդական արժեքը, ինչպես ներքոհիշյալ օրինա 
կում և դրա համա պա տա սխա ն թարգմանությունում.

There would be no more dodsv dossiers, said Mr. Brown - no more twisting 

evidence from security services to suit political ends. (Dally Mail, Tuesday, June 12. 

2008).
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«Այլևս չէր լինի քա ղա քա կա ն նպ ա տ ա կներ հետ ա պ նդող ոչ մի եեոծ  
փ ա ստ ա թուղթ, ոչ մի ա ղա վա ղվա ծ վկա յություն ա նվտ ա նգությա ն ծա ռա յու
թ յունների կողմից» , - ասել է պրն. Բ րա ունը:

Անգլւսլեզու լրագրային տեքստերում ասույթի հուզաարտահա յտ 
չական արժեքը կարող է դրսևորվել նաև շարահյուսական մակարդակով: 
Նախադասության որոշ անդամների դիրքի փոփոխությունը կարող է շեշտել 
ւսույթի հուզական գնահատողականությունը (А. Михеев, 1987):

Hui so terrible have many o f our kines and queens been lhai a closer look at 
their misrule serves to illustrate jus t how blessed we are to live in a more enlighted age.
IDaily mail. Wednesday. July 16. 2008).

Այս նախադասության հուզաարտահա յտչական արժեքը հնարավոր է 
հաղորդել միայն թարգմանվսւծքում նախադասության որոշ անդամների հետ 
գրությամբ և այլ բառային միավորների ներմուծմամբ: Փորձենք ասվածը 
պարզւսբւսնել վերոհիշյալ օրինակի հիաման վրա.

Մեր թա գա վորներից ու թա գուհիներից շա տ երը եղեւ են ա /ն ա ստ ի
ճա նի զա րհուրելի, որ նրա նց վա տ  կա ռա վա րումն ուսումնա սիրելով հա սկա 
նում ենք. թե որքա ն բա խ տ ա վոր ենք, որ ա պ րում ենք ա յս լուսա վորյա լ դա րում.

Այստեղ բնագրի տեքստի' նախադասության անդամների դիրքի փ ո
փոխությամբ արտահա յտված հուզաարտահա յտչական արժեքը թարգմանվծ- 
քում հաղորդվել է «աստիճան» բառի ներմուծմամբ:

Անգլալեզու լրագրային տեքստերում ընթերցողի վրա ազդեցություն 
գործելու հա ճա խ  կիրառվող տարր Է հարցը: Փ աստացի հարցը իրենից ներկա 
յացնում Է արտասանական ուժգնության տարատեսակ: Սա ցասում, դժգոհու- 
թյուն արտահայտելու միջոց է (А. Михеев, 1987): Եթե թարգմանիչը կուրորեն 
հետևի բնագրին, ապա դա կարող Է անցանկալի հետևանքներ ունենալ, հաւո- 
կապես այն դեպքում, Երբ հարցն օգտագործվում է ասույթին բանավիճական 
սրություն հաղորդելու համար: Դիտերկենք հետևյալ օրինակը.

Even some independent schools are being slowly sucked into this spiral o f 

decline Is it any wonder that this country 's administrative class can no longer run the 

proverbial whelkslall'.' (Daily Mail, Wednesday. July 2, 2008).

Ն ույնիսկ որոշ մա սնա վոր դպ րոցներն էլ են կա մա ց-կա մա ց կուլ գնում  
հետ զա րգա ցմա ն շղթա յին: Ա րդյոք դեռ զա րմա նա լի՞ է, որ երկրի վա րչա կա ն 
խ ա վը չի կա րողա նում կիրա ռել խ ոսքա յին շա րույթը:

Բերված օրինակում թարգմանությունը չունի բնագրի հուզա ա րտ ա 
հայտչական արժեքն ու բանավիճական սրությունը: Վերջինս հնարավոր Է
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թարգմանվածքում հաղորդել հարցական նախադասությունը հաստատական 
նախադասությամբ փոխարինելով.

Ն ույնիսկ որոշ մա սնա վոր դպ րոցներն էլ են կա մա ց-կա մա ց կուլ գնում  
հետ գա րգա ցմա ն շղթա յին: Այլևս պ ետ ք չէ զա րմա նլ, որ երկրի վա րչա կա ն 
խ ա վը չի կա րողա նում կիրա ռել խ ոսքա յին  շա րույթը:

Սովորաբար լրագրային տեքստերում հարցական նախադասություն
ների կուտակումը բարդացնում I; տեքստի ընկալումը: Այդպիսի դեպքերում 
թարգմանությունը բավականին շ՛ահում է, եթե թարգմանիչը հանձն է առնում 
տեքստի մեջ կառուցվածքա յին փոփոխություններ մտցնել: Դիտարկենք 
հետևյալ օրինակը և համա պա տա սխա ն թարգմանությունը.

So. what is going on? Are these floods reallv unprecendented? .liid j/'so , can nc 
Name global wanning? Finally, does the fac t that so many people have been flooded out 

itl tlie ir hoinas have more to do with bad planning and the lack Of a coherent housing 
policy than with dinuite change?( Daily Mail, Tuesday, July 24, 2007).

Ա յսպիսով, ի՞նչ է կա տ ա րվում: Այս հեղեղներն իսկա պ ես ա ննա խ ա դե պ  
ե ն : Եթե ա յո, ա պ ա  պ ետ ք է գլոբա լ տ ա քա ցմա ՞նը մեղա դրենք: Վ երջապես այն, 
որ հեղեղը դուրս է քշե լ շա տ երին իրենց տ ներից ա վելի շա տ  կա պ վա ծ չէ ՞ վա տ  
պ լա նա վորմա ն և բնա կֆ ոնդի շուրջ հա մա ձա յնությա ն բա ցա կա յությա ն հետ , 
ք ա ն  կլիմա յա կա ն փ ոփ ոխ ութ յա ն հետ :

Հարցը այսպիսի դեպքերում արտահա յտում է որոշակի դժգոհության, 
զայրույթ: Այնպիսի տպավորություն է ստեղծվում, որ զրուցակիցը զա յրացած է 
այն բանից, որ կառավարությունը նախադեպերից դաս չի քա ղել և հետագա  
քայլեր չի ձեռնարկել, որպեսզի բնակչությունը ներկայումս հերթական աղետից 
չտուժի: Այս թարգմանությունը բավականին կշահեր, եթե հարցական նա խ ա դա 
սությունները փոխակերպվեին հաստ ատ ակա ն նախադասությունների (բացա
ռությամբ առաջին նախադասության)' ա յղպիսով ընթերցողին հասանելի դարձ
նելով զրուցակցի ցասումն ու անհանգստությունը.

Ասպի սով, ի ՞նչ է կա տ ա րվում: Այս հեղեղներն իրա կա նում ա ննա խ ա 
դեպ  չեն Իսկ եթե նույնիսկ ա սդպ ես է, գլոբա լ տ ա քա ցմա նը չէ որ պ ետ ք է 
մեղա դրենք: Եվ վերջա պ ես ա յն, որ հեղեղը դուրս է քշել շա տ երին իրենց 
տներից, ա վելի շա տ  կա պ վա ծ է վա տ  պ լա նա վորմա ն և բնա կֆ ոնդի քա ղա քա 
կա նությա ն շուրջ հա մա ձա յնությա ն բա ցա կա յությա ն և ոչ թե կլիմա յա կա ն 
փ ոփ ոխ ությա ն հետ :

Այսպիսով, կւսրելի է ասել, որ անգլւսլեզու լրագրային տեքստերը 
պարունակում են փ ոխկա պակցվա ծ բառային միավորների, քերականական 
միջոցների համակարգ, որը ծառայում է տեղեկության, հուզաարտահա յտչա
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կան արժեքի հաղորդմանը և, հետևաբար, առանձնակի ուշադրություն է 
պահանջում թարգմանության ժամանակ: Ուստի կարելի է ասել, որ անգլւսլեզու 
լրագրային տեքստերի թարգմանությունը բնագրի տեքստի մեկնաբանում է, 
որի արդյունքում ստեղծվում Է նոր կառուցվածքով նոր տեքստ: Վերջինս ար- 
ւուսհայտում Է բնագրի բովանդակությունը, հուզաարտահա յտ չական արժեքը, 
սակայն դրանք հաղորդվում են բնագրից տարբեր միջոցներով: Հետևաբար 
նման կարգի տեքստեր թարգմանելիս թւսրգմանչից ավելի «ազատ» 
ստեղծագործական մոտեցում Է պահանջվում:
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